3. CSIKÓSTőTTőS
<P>  Tüttős: Tűtős: Tüjtős: Tüttös: Csikostüttős: Töttös, -ön, -rü, -re, -i: n. Títis:
n. Tidis, in, fun, uf Titis, fun Titis, tidisər [BC1: Tetős BC4: Csikos Tótos BC5:

Tötés BC6: Csíkos Tőttős BC7, 8: Csikos Töttös SchQ1: Csikós Tőtös SchQ2:

Csikos Tőttős SchQ3, 9: Csikos Töttős SchQ4: Csikós Töttös SchQ5–8: Csikós

 Tőttős Bm. L. Tag. t. 1860k.: Csikostőttés K12, P, Hnt: Csikóstőttős] – T: 1782

ha/3096 kh – L: 1254.</P> 
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<P>  <A-1>A török hódoltság valószínűleg folyamatosan lakott helység. A 17. század végén la-

kói magyarok és elmagyarosodott délszlávok voltak. Valószínűleg a 18. század vé-

gén német lakosság érkezett ide. A múlt század elejétől a lakóknak több mint fele

német. 1930-ban 688 magyar és 871 német anyanyelvű lakta; 1970-ben 977 magyar és

283 német élt itt – P. sz. “Régenten csak tőttősnek neveztetett; nevét onnan vette,

mert nagy mocsárokkal körül véve lévén sok tőttések csináltattak. Későbben, miután

ezen mocsárokban rendkívül sok csikok tartozkodtak, Csikostőttősnek elneveztetett”.

– A N. E. T. 10–8/1957. sz. határozata alapján 1957-ben Dombóvárhoz csatolták Csi-

kóstőttős északi határából a Békató, Gunaras, Vasmán nevű területet. – Csikóstőttős
1975. I. 1-től Tolna megyéhez tartozik.</A-1></P>

<P>  Csikóstőttős [1799: Csikos Töttös: Vályi 3: 525; 1510: Tutus: Csánki 3: 455].

A Tőttös hn. puszta szn.-ből keletkezett magyar névadással. (Bővebben lásd Töt-

 tös község nevénél.) A megkülönböztető szerepű Csikós- ~ R. Csíkos előtag bi-

zonyára a m. csík halnévnek a -s képzős származéka, s azzal kapcsolatos, hogy a

falu alatti rétekben, vizekben sok csík élt. Később a m. csikós foglalkozásnév

magához hasonította. (FNESZ. 164., 657.)</P>

<P>  1. Hétház: Herke Tamás kertje: Kajdocs, -ba: Kis-Kajdocs: n. Szíbənhausz
‘Sieben Haus’ Fr, korábban k. Hét ház épült ide, kissé a falutól különállóan.

Kajdocsi nevű lakott itt. 2. Magyar utca: n. Ungriskåsz ‘Ungarische Gasse’ [K10:

Kirchengasse; U Hiv. Béke u] U. Jobbára magyarok lakták. 3. Templom: Kato-

 likus templom: n. Katólisəkirih ‘Katolische Kirche’: n. Kirih ‘Kirche’ [K10:

Templom; berajzolva] É. A katolikusok temploma. 1789-ben épült. Műemlék. 4.
Iskola [Általános Iskola]: n. Súl ‘Schule’ É. 5. Fő tér: Templom tér: Birka tér:

 Köpködő: n. Kirhənplåc ‘Kirchenplatz’: n. Sófplåc ‘Schafplatz’ [K10: Kirchen-

 platz; Tér Hiv. Hunyadi János tér] Tér. Régen itt osztotta szét a juhász a a bir-

kákat utcák szerint. A Köpködő újabb név. 6. Fő utca: Szekcsüi ut [K10: Ungar

 Gasse; U K10: Strasse nach K: Szekcső; Út Hiv. Kossuth Lajos u] U. 7. Új utca
U. A falu legújabb utcája. 8. Ábécé Áruház: Italbolt: Baumankocsma: n. Virc-

 håusz ‘Wirtshaus’: n. Flåjspånk ‘Fleischbank’ É, jelenleg kis áruház, korábban

kocsma és hentesület volt. 9. Levente tér Tér, S, r. 10. Óvoda É. 11. Napközi
[Napközi Otthon] É. 12. Petőfi utca [~] U. 13. Kultúrház: Mozi: Prësszó É. 14.
Kocsma: n Virchåusz ‘Wirtshaus’ É. 15. Templom: n. Ëvangélikus templom: n.

Kirih ‘Kirche’: n. Ëvångélisə Kirih ‘Evangelische Kirche’ É. Az evangélikus val-

lású német lakosság építtette. 16. Temető: Katolikus temető [K10: Temető] Te.

17. Temető: n. Kerihóf ‘Kirchhof’: n. Ëvångélisə Kerihóf ‘Evangélischer Kirch-

hof’ Te. 18. Temető köz Köz. A temetőkhöz vezet. 19. Újtelep Telep Fr. Gyakran el-

öntötte a Sásdi- és a Hábi-árok. 20. Köz [József Attila köz] Köz. 21. Temetői-csőr-

 ge: Hábi-csőrge Vf, a temetőnél. 22. Némöt utca: n. Tåjcskåsz ‘Deutsche Gasse’

[K10: Deutsche Gasse; U Hiv. Szabadság u] U. 23. Gerebice: Gerevice, -’be, -’re
n. Kērpic [K10, T: Gerebice] Fr. 24. Banga-högy: Bángi-högy: Banya-högy: Bá-

 nya-högy: n. Pångə: n. Pångəperih ‘Banga-Berg’ Fr, Ds, k.</P>

<P>  25. Kelő, -be Mf, r. Átkelőhely volt a Kaposon. 26. Kapos: n. Krózəkravə
‘Großer Graben’: n. Kåpus ‘Kapos’ [MoFnT1: ~] Folyó. 27. Szenes ut: n.

Svårcstrósz ‘Schwarz-straße’ Út. Salakkal javítták. 28. Berök, -be: Kapos-be-

 rök [K4: Kapos berek; l] S, Mf, r, vízjárta hely. 29. Halas, -ba Mf, r. 30. Puszta-

 legelő ajja [Bm. L. Úrb. 1872: “... a Pusztalegelő aljában ... ezen tér csapásul

hagyassék meg és pedig közös használatban mind az uradalom, mind a község-

beliek részére.”] Csa. 31. Puszta [K8/a, Bm. L. Úrb. 1872: ~] Ds, l. 32. [K9: Ba-

 ranyai; Mo, l] 33. Hosszi-berök: n. Hosszi-perög: n. Hosszi-måråszt ‘Langer Mo-

rast’ Mf, r. Hosszan nyúlik el. 34. Bozót, -ba: n. Hëkəntál ‘Heckental’ [K8/a, K10:{?A}

Bozót; l] Ds, Vm, mlen, bokros hely. 35. Fehér-gödör: n. Vájszkróvə ‘Weißgra-<-P> 
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<-P>ben’ G, bokros. – A. sz. 3–4 nagy fehérnyár áll itt. 36. Tősziget: Tó-sziget [K12:

Tő sziget] H, sz, r. Szigetszerű kiemelkedés vízfolyásoktól körülvéve. Ez jobban

áradások idején látható. 37. Tó-szigeti-domb Ha, sz, r; kisebb D. 38. Bakatyó,

 -ba: Bakató, -ba Mf, r. Talán a Békató(puszta) névvel van kapcsolatban? (Békató
jelenleg Dombóvárhoz tartozik; de egykor töttösi terület volt.) A határ É-i ré-

szének dűlőneveit régen a töttösi kisdiákok ezzel a rigmussal tanulták: Kutyo-

 rina, Bakatyó / Vosmá, Hossziszó. 39. Bakanyó-part Men, Os, sz. r. 40. Bozóti

 csapás Bm. L. Úrb. 1872: ~] Csa. 41. Szőrnyű-gödör G, Vm, Sza. Kb. 30 m mély,

120 m hosszú, 35 m széles, szinte falmeredekségű gödör. – A. sz. azért szörnyű-

séges ez a hely, mert a gödörbe hullott jószágok mindig elpusztultak. (A köze-

lében legelők voltak.) 42. Kutyorina, ’-ba [K8/a: ~; r Bm. L. Úrb. 1872: Kutye-

 rina T: Kertek, Kutyorina Bm. L. Úrb. 1898: Kutyarina; l] Gs, l, bokros, akácos

hely. – A. sz. a névvel káromkodtak Töttösön, mondván: “Azt a kutyorináját!”

A névvel kapcsolatos rigmust lásd a 38. sz. név alatt. 43. Kutyorinai-gödör G,

mlen, bokros. 44. Főső-legyellő: n. Húdvád ‘Hutweide’ [T: Itatóhely] Ds, l, mlen.

45. Janóék gödrik G, bokros hely. Deli András Janó ragadványnevéről. 46. Gi-<-P> 
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<-P>limbos-erdő: Kilimbos-erdő: Kilimbus, -ba [K8/a: Gilimbus erdő K12: Kilinbus]
Do, sz, e. 47. Hótt-árok Vf; gyakran kiszáradt. 48. Kis-főd-jobbítás [K8/b: Kis-

 házasok legelő illeték; sz] Ds, sz. A kisházasok kapták, meg azok, akik a sarko-

san kimenő parcelláik vagy a rosszabb talajú földjeik miatt jobbítást ‘javítást’

érdemeltek. 49. Hosszi-szabad-fődek: n. Fråjåkər ‘Freiacker’ [T, P: Szabadföld]

Ds, sz, l. 50. Kilinyi-rét: Kiliny, -be: Kilin, -be: Kilim, -be: Méhes, -be, -re
[K8/a: ~; r P: Kiliny, Kilény T: Kilény Bm. L. Tag. t. 1871: kilényi rétek K9:

Méhesi; Mo, l] Mf, r. 51. Cser-ajjai-rét S, Mf, r. 52. Mózër-sarok: n. Mózərspic
‘Moserspitz’ H, sz, r. Sarkos hely. Tulajdonosáról. Egykor urasági birtok volt.

53. Cser-ajjai-bozót [K10: Bozót Bm. L. Tag. t. 1871: Cseralyai bozót] Do, l.

Közelében régen e volt. 54. Ürgehögy-fölötti-dülő Dt, sz. 55. Kónyafa: n. Kunyə

 få [K8/a, K8/c, T, K12: Konyafa; sz K8/b: Konyafa dülő; sz] Ds, sz, l, mlen,

bokros hely. A név az elpusztult Kónyafalu emlékét őrzi. A hely 1510-ben Anya-

 várhoz jtartozott Poss. Kónyafalw néven. (Csánki 3: 436.) Kónyafalva középkori

magyar falu; népessége a török hódoltság alatt kicserélődött. A 17. század vé-

gén délszláv (valószínűleg rác) lakosság élt itt. A Rákóczi szabadságharc alatt

néptelenedett el; lakói azóta sem voltak. 56. Kónyafai-gödör G, mlen, bokros

hely. 57. Kónyafai-gyöp: Kónyafai-legyellő: n. Kunyəfáərtál ‘Konyafaer Tal’

[Bm. L. Tag. t. 1871: konyafai gyep; l] Ds, l. 58. Csatorna, ’-ra, ’-ba: Csatorna-

 kut [K8/a, K8/b: Csatorna; sz, e] Ds, sz. A domboldalból forrás fakadt. Vizét fá-

ból készült csatornával vezették el. A névnek korábban ‘kút’ jelentése volt; majd

‘szántó, dűlő’ jelentést kapott. 59. Kilinyi-ódal Ds, sz, mlen, bokros. 60. Két-

 árok-köz: n. Cvisəncvá-króvə ‘Zwischen-zwei-Graben’ [K8/c, K12: Két árok kö-

 zött; r] S, Mf, r. Két árok fogja közre. 61. Birkaakol: Akol, -hó: Birkahodáj É,

birkaistálló. 62. Cser-ajj [K8/c, K12: Ceroj; sz] Ds, sz. Régen e, l volt. 63. Cser-

 szél: Cser-szé Ds, sz. A régi Cser-erdő széle. 64. Bodon-kut: Bodony-kut: n. Bo-

 donprunə ‘Bodonbrunnen’ Kút. Egy Bodony nevű csősz ásta és gondozta. 65.
Ürge-högyi-ódal Do, sz. Sok ürge van itt. 66. Ürge-högy: n. Irge-hëty ‘Ziesel-

mausberg’ D, sz. Egy közismert mezei rágcsáló, az ürge ‘Citellus citellus’ nevé-

ről. A mágocsi cigányok kedvelt foglalatossága itt az ürgeöntés. 67. Herke-vőgy
[K8/a; K8/b, T, NB: Herke völgy; sz K9: Herke völgy; l, r, sz Bm. L. Úrb. 1863:

Herke völgye Bm. L. Úrb. 1887: Herke Bm. L. Úrb. 1900: az adózók között ol-

vashatjuk Herke Ferenc, Herke István, Herke Gergely nevét] Vö, sz. Régen le-

gelő volt. 68. Cser, -be: Cser-erdő [K8/a: Cser erdő; e K8/c, K9, K12: Cserj erdő;
e, l Bm. L. Úrb. 1872: Csererdő Bm. L. Br. j. 1899: Cserj erdő] Ds, sz. Hajdan

nagy kiterjedésű erdő volt, cserfákkal. 69. Homokbánya: n. Szåntgrúbə ‘Sand-

grube’ Ds, Gs. Homokkitermelő hely a régi Fenyereskert helyén. A helyi téesz

tulajdonában van. 70. Sallër-kút: n. Salərsprunə ‘Sallersbrunnen’ Kut. Saller
nevű bíró csináltatta. 71. Hosszókilinyi [NB: Hoszszókilinyi] Os, S, sz, r. 72. Fe-

 neresi-kut: Fenyeresi-kut Kút, gémeskút volt a Feneres-kertben, a legelő elején.

73. Feneres, -be: Fenyeres, -be: Fenyeres-kert [Bm. L. Kat. t. 1852: Fenereskert;
l Bm. L. Tag. t. 1860: Fenyeres; r. l K8/a: Fenyereskertek; r K8/b, K12, T: Fenye-

res; sz Bm. L. Úrb. 1872, 1898: Fenyeres; l] Ds, Men, sz, l, egy része akácos. Régen

jobbára legelő volt, majd fenyeret termeltek itt. 74. Feneresi-dülő Ds, sz. 75. Igye-

 nös, -be: Egyenös, -be: Igyenös-cser [K8/b, K12: Egyenes és Kónyafa; sz Bm. L.

Úrb. 1872: Egyenescser Bm. L. Br. j. 1899: Egyenes] S, Men, sz. A helyén egykor

csererdő volt. 76. [K9: A régi sió; Mo, l, sz, belsőség] Talán a Hossziszó: Ósszi-

 szó = ‘régi sió’ értelmezéssel leírt névváltozata. Ez esetben ez a név inkább a 80.

sz. helyhez köthető. 77. Legyellő, -re Do, l. 78. Kisházas-főd: Kisházos: n. Klåjn-

 hájzləstikə ‘Kleinhäuslerstücke’ Ds, Men, sz. Kisházas zsellérek kapták. 79. Kó-<-P> 
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<-P>nyafai ut Út. Csa volt Kónyafára. 80. Hossziszó: Hosszuszó [Káldy–Nagy: Hosz-

 szúszó Conscr. 1696: Hossziszó, Ossziszó, O sziszo K8/a: Hosszuszó; r K12: Hosz-

 sziszó T: Hosszuszo] Vö, r, sz, É-i része jelenleg halastó a mágocsi határban. A tö-

rök adóösszeírások faluként említik (Káldy–Nagy: 61. o.); és az 1696-os össze-

írás szerint 6 délszláv család élt Hossziszó faluban. A 17. században néptelene-

dett el. Lásd még Mérő: A mágocsi Hossziszó dűlő (Műv. Táj. 1962. ápr. 82–83.).

81. Hossziszói-árok: Méhész-árok [MoFnT2: Méhész-patak] Vf, mely halasta-

vakba ömlik a mágocsi határ mentén. Közelében a 17. századig falu volt [Hosz-

 sziszó]. 82. Baranyai-árok: Sásdi-árok: Sásdi-viz: Széki-viz: Nagy-árok: Bara-

 nyai-viz: Baranya-csatorna: n. Kånål ‘Kanal’: n. Sásdər Krávə ‘Sásder Graben’

[MoFnT1, Bt: Baranya-patak K12, MoFnT2: Baranya-csatorna] Cs. A Sásdi-

völgy vizeit összegyűjtő nagyobb Vf neve. Csikóstőttős határában ömlik a Ka-

posba. Szabályozása előtt gyakran kiöntött a töttösi és szekcsői rétekre. 83. Főső-

 Hajut: Hajut, -ra, -ba Mf, r, sz. 84. Hollós, -ba, -ra Ds, sz. Régen erdő volt. 85.
Parrag-szöllő: Parag-szöllő: Pórag-szöllő [K8/a: Paragszőllő Bm. L. Tag. t. 1860.

k.: Parragszőllő Bm. L. Úrb. 1863: Paragszölő K12: Pórag szőlő P: paragszőlő
Bm. L. Tag. t. 1871: parragszöllő föld T: Paragszőllő] Men, sz, sző, mlen; a sző

kipusztulóban. – A. sz. itt “Paragos a főd”, ezért nehéz művelni. A homokos ta-

lajú mezőt itt hosszabb ideig parlagon kellett hagyni. 86. Kilin ajja [K12: Kili-

 noja] Os, sz, r. 87. Csapás, -ra Csa. 88. Alsó-Hajut: Hajut: Asó-Hajut: n. Undər

 Håjut ‘Unter Hajut’ Mf, r. A rajta átvezető Csa régen fontos út volt Dombóvár-

ra. A hely egykor sz volt, Eszterházy herceg tulajdonában. 89. Hajut, -ra: Hajó

 ut: Hajud, -ra: n. Håjud [Bm. L. Úrb. 1872: Hajud Bm. L. Br. j. 1899: Haju,

 Hajó K12: Hajó] S, r, korábban sz. – A. sz. állathajtó út (Csa) volt, amely az

egykori uradalmi réteken át Szőlőhegynek (Kaposszekcső része) és Dombóvár-

nak tartott. Az út még megvan. Kb. 10 m széles. Szederfák övezik. A csatorná-

kon való átkelést erős és széles fahidak biztosították. Nagy Ferenc szerint vala-

mikor itt egy léghajó leesett; ezért az ide vezető utat Hajó ut-nak, rövidebben

Hajut-nak vagy Hajó-nak nevezték el. 90. Közép-mező: Közép-dülő: n. Mitliakər
‘Mittelacker’ [K8/a: Közép mező; sz Bm. L. Tag. t. 1860 k.: Középmező P, T:

Kőzép mező K12: Közép mező II.] S, Men, sz. Három nagyobb dűlő közül ez a

közbülső. 91. Zártkert S, Men, sz, k. Újabb név. A téesztagok itt kaptak kertet,

ill. háztáji földet. 92. Sziget, -re, -be: Sziget-domb: n. Inzəl ‘Insel’ Ha, sz. Sziget-

szerű földhát; kb. 45–50 kat. hold nagyságú hely. A mellette levő rétet gyakran

elönti a tavaszi áradás, de a szigetet nem lepi el a víz. Ezért ezt szántónak és

bolgárkertnek is használhatták. 93. Közép-mező ajja [K12: Közép mező I.] Men,

S, sz. 94. Mágocsi uton fölül: Mágocsi uti dülő [Bm. L. Úrb. 1872: Mágocsi utra

 dülő] S, Men, sz. Alatta halad a Mágocsi út. 95. Pedagógus-főd S, Mf, sz. A he-

lyi pedagógusok illetményföldje volt. 96. Hétház: Herke Tamás kertje Do, k. 97.
Pajta-högy [K8/a, K12, K10, Bm. L. Úrb. 1898: Pajtahegy; l, sző K9, T: Pajtai

 hegy] D, mlen, bokros, akácos hely. – A. sz. itt nagy gabonapajták állottak.

Ezekben nyomtatták (lovakkal) a gabonát. 98. Pina-gödör G. Új név. Egyesek

szerint a nevét alakjáról kapta; mások úgy tudják, hogy a gödör találkahely.

99. Szabad-főd: n. Fråjákər ‘Freiacker’ [K8/a, K12: Szabad föld; sz K9: Szabad

 föld; sz, Vf T, P: Szabadfőld] Men, S, sz. 100. Halas, -ba: Hollós, -ba [K12: Ha-

 las;{?A} sz] Men, sz. 101. Kis Máté-főd: n. Kis Máté-fëlt ‘Kis Máté-Feld’: Mágocsi

 uti-fődek: Mágocsi-fődek [K8/a: Kiss Máté földje; sz Bm. L. Tag. t. 1860 k., T,

K12, P: Kis Máté földje; sz] S, Men, sz. Tulajdonosa volt az egyik Máté család.

A Kis megkülönböztető ragadványnév. Máté családnevűek ma is élnek a falu-

ban. 102. Egörfé: Egörfő [K8/a, T, P, Bm. L. Úrb. 1898: Egerfű; sz Bm. L. Br. j.<-P> 
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<-P>1872: Egerfű lap Bm. L. Tag. t. 1871: egérfű főld] Ds, sz. – A. sz. egörfák ‘éger-

fák’ álltak itt. 103. Büdös-kut: Bös-kut: n. Bidəsprunə ‘Büdösbrunnen’ F az

Egörfé-ben. – A. sz. azért nevezték el a forrást Büdös-kútnak, mert büdös volt

a környéke; mégpedig a mocsilákban áztatott kender levelétől. (Mocsila ‘kender-

áztató’). A kút vize is büdös volt. 104. Büdös-kúti-csőrge: Csőrge, ’-re: Egörfé-

 csőrge: n. Pidəsprunər Króvə ‘Büdösbrunner Graben’ Vf. 105. Határszélli-csőr-

 ge: Pëk-gödrei-csőrge Vf. Itt volt a községhatár; itt kezdődött az uradalmi bir-

tok, amely Háb-hoz tartozott. 106. Pek-gödör: Pek gödre: n. Pëhtəkróvə ‘Pech-

tesgraben’: n. Pëhtəszprikə ‘Pechtes Brücke’ G. Híd vezetett át rajta. Egy Pecht
nevű német emberé volt a dűlő. (Bm. L. Úrb. 1872: Pecht Mihály, Pecht Imre

neve olvasható a telekkönyvben.) 107. Homok-szöllő: Homok, -ba: n. Szåntvin-

 gərt ‘Sandweingarten’ Ds, Men, sz, sző, mlen. Homokos talajáról. 108. Nagy-

 erdő-szél [K8/a: Nagyerdőszélén; sz. r Bm. L. Úrb. 1863: ~ K12: Nagy erdő; e

T, P: Nagyerdő széle; sz] S, Men, sz; korábban l volt az erdő szélén. 109. Flasics-

 rét: Hidi-rét: n. Flåsicsvízə ‘Flasicswiese’ [K8/a: Hidi rét] Mf, r. Wlasics József

nevű mágocsi polgár bérelte az uradalomtól, és adta ki árendába a töttősieknek.

Híd volt mellette. 110. Kert-ajjai-bozót: Bozót, -ba [Bm. L. Úrb. 1872: Kertaljai

 bozót T, K10: Bozót] S, Mf, r, k. 111. Kis-Kajdocs: Kajdocs, -ba Do, bokros hel{?A}y.

Lásd a belter. 1. sz. neve alatt is! 112. Pajtavőgy Vö, l. Közelében pajták álltak.

113. Pajta-högy ajja [Bm. L. Úrb. 1863: Pajta högy alatt] Do, l, bokros. 114.
Kendörfőd: n. Hånəfstikər ‘Hanfstücke’ [K8/a: Kenderföld; sz K9: Kender föld

 I. dülő] Ds, Men, sz, k. Kendert termeltek itt. 115. Országut: Kövesut: Mágocsi

 ut: n. Mágocsər Véh ‘Mágocser Weg’ [K8/a: Mágotsi ut] Út. Mágocs felé vezet.

116. Mágocsi-uti-alsó-dülő: Mágocsi-dülő: n. Mágocsər A{?A}kar ‘Mágocser Acker’

Men, S, sz. 117. Matildi ut Út. Matildpusztára vezet. 118. Kert-ajj: Kertök ajja
[Bm. L. Úrb. 1872: Kertallya] Ds, Mf, r, k. 119. Herke Tamás kertje: n. Klåjn

 Håjszåkər ‘Klein Heisacker’ Do, k, mlen, bokros. Herke és Heis nevű tulajdono-

sairól. 120. Kis-högy: n. Klánərp%-{?A}erg ‘Kleiner Berg’ [P: Kishegy; sző] D, sz, sző,

bokros. 121. Kis-szabad-főd [P: Szabadföld] Men, S, sz. 122. Mogyorós-gödör

 fölött: Magyarós föle [Bm. L. Úrb. 1863: Mogyorós gödör fölött] Men, mlen,

bokros, sz. 123. Szücs-ódal: Szics-ódó: Csicsódó: Csicsó-domb Do, mlen, bokros,

akácos. – A. sz. itt lakott egy Csicsó nevű napszámos; ezért kapta a hely a Csi-

csó-domb nevet. Sokan úgy tudják, hogy egy Szűcs nevű családnak volt itt föld-

je. – Nh.: A Szücs-ódal nevű helyen 1900 körül létezett még egy négyszög alakú

földsánc. A néphagyomány szerint e helyről ágyúzta volna a török a Szigeten

(36. sz. név!) levő várat. 124. Horó, -ba [K10: Hohlweg; út] Út. 125. Avas, -ra,

 ba: n. Åvåsåkər ‘Avasacker’ [K8/a, K12, T, P: Avas; sz] Ds, sz. – A. sz. régen

e volt. 126. Kis-kut: Kis-kuti-dülő: n. Kiskutfëld ‘ua’ [K8/a, T: Kiskut; sz K12,

P: Kis kut; sz Bm. L. Úrb. 1898: Kiskut; l, r] Ds, sz. A dülőben kis kút volt.

Vize a Kis-kúti-csörgébe folyt. A Vf mellé a töttösi németek kenderáztatókat

(mocsilákat) ástak. A magyarok a Bozót nevű helyen áztatták a kendert. 127.
Kiskuti-csőrge: Csőrge, ’-re Vf, ér. 128. Hábi-sziget: n. Hávihëgyër Inzəl ‘Hábi-

hegyer Insel’ [K8/a, K12, Bm. L. Úrb. 1863: Hábi sziget; sz Bm. L. Tag. t. 1860

k., T: Hábisziget P: hábsziget; sz] D, sz; két Vf között szigetszerűen helyezkedik

el. Mellette van a Hábi-mező. 129. Hábi-csőrge Vf. 130. Egörfé-ajj Vö, Ds, r. 131.
Hábi-mező: n. Hápihëtyər Åkərfeld ‘Hábihegyer Ackerfeld’ [K8/a, T: Habi

 mező, sz Bm. L. Tag. t. 1860 k., K12; Hábi mező; sz] Ds, Men, sz. Uradalmi bir-

tokként Hábpusztához tartozott. 132. Hábi-erdő [P: Hábi erdő; e] Ds, sz. Koráb-

ban e volt. 133. Nagy-erdő: n. Krószərvald ‘Großer Wald’ [K4, K8/a, T, K12:

Nagy erdő; e P: nagyerdő; e] Ds, Men, sz. A múlt században e volt. Az egykori<-P> 
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<-P>hercegségi erdő helyén alakult ki Matildmajor. 134. Hidirét: Vitéztelek [K8/a:

Hidi rét; r] Mf, r. A Hábi-árok hídja mellett. Vitézi birtok volt. 135. Fodbalpája
[Hiv. Sportpálya]. 136. Baráka, ’-ba S, r. 137. Kendörfőd [K8/a, K12, T: Kender-

 föld; sz, k] Ds, sz, k. 138. Téeszmajor: Major, -ba: Diós, -ba, -ra: Diósi-dülő: n.

Téeszstål ‘Téesz Stall’ Maj, 1960 körül létesült a Diós-ban. Istállók állnak itt. Ko-

rábban: D, sz, sző, gy volt több diófával. 139. Zsidó-högy: Zsidó-temető D, mlen.

Ide temetkezett egykor a falu néhány zsidó vallású lakója. 140. Hábi-kut: n.

Háphëgyərprunə ‘Hábhegyer Brunnen’ [Bm. L. Úrb. 1863: Hábi kut] Kút a Kis-

 Háb nevű dűlőben. 141. Temetői-dülő [T: Temető mellett] Men, sz. Mellette te-

mető van. 142. Hábikuti-csőrge: Csőrge, ’-re [K8/a: Hábikut csőrgő; sz Bm. L.

Tag. t. 1860 k.: Habikut Csörgő P: hábi kut Csörgő; sz K12: Habi kut csörgő
NB: Hábikut csörge] Vf és Ds, sz. 143. Királ-kut [Bm. L. Úrb. 1872: Királkut
K9: Király kut I–II; r Bm. L. Úrb. 1898: Királykut T: Királ kut, Királykut P:

Király kut; sz] F és mellette Ds, Men, sz. 144. Királ-kuti-rét [Bm. L. Úrb. 1872:

Királkuti-rétek Bm. L. Tag. t. 1871: király kuti rét] Mf, r. 145. Matild, -ra: Ma-

 tildmajor: Major, -ba: Matildpuszta: Puszta, ’-ra: n. Måtil ‘Matild’ [SchQ9:

Mátild pr. K12, Hnt: Matildmajor] Maj az egykori uradalmi erdő helyén. A múlt

század utolsó harmadában alakult, lakói uradalmi cselédek voltak. 1930-ban 55

magyar anyanyelvű lakta, 1970-ben 5 személy élt itt. A Bikali ÁG-hoz tartozik.

146. Vasuti átjáró: Sorompó, -hó: Hid Átjáró. 147. Állomás, -ra Vasúti megálló-

hely. 148. Gerebice, ’-re, ’-be: Gerevice, ’-re, ’-be: n. Kerpic [K8/a: Gerebicze; r

K8/b, K10, K12, T: Gerebice] Do, Mf, sz, k, r. Ide tartozik: 148–153. 149. Gere-

 bice-rét: n. Kerpicvízə ‘Gerebicewiesen’ [Bm. L. Tag. t. 1871: Gerebicze rét; Bm.

L. Br. j. 1899: Gerebicze, Gerbicz K8/c: Gerebice] Mf, r. 150. Gerebice-árok: n.

Kerpickróvə ‘Gerebicegraben’: n. Klåjnəkróvə ‘Kleiner Graben’ Vf. 151. Gere-

 bice-dülő: n. Inzəl ‘Insel’ [Bm. L. Úrb. 1872: Gerebicze dülő; sz] Do, sz. Sziget-

ként emelkedik ki a rétből. 152. Gerebice-kert [Bm. L. Úrb. 1863: Gerebiczei

 kert] Do, Mf, r, k. 153. Gerebicei-domb: Rózsa-högy: Krumplihögy: n. Kårtófəl-

 perih ‘Kartoffelberg’ Do, sz, k. Gyakran termeltek itt burgonyát. A Rózsa-hegy

újabb név. – A. sz. a szépítő szándék hozta létre. 154. Szödrös, -be: n. Keri-

 hofszvéh ‘Kirchhofsweg’ Ds, fás terület; Út a temető felé. 155. Puszta-udvar.

 Puszt-udvari-dülő: n. Pusztəudvər ‘ua’ [K8/a: NB: Puszta Udvar; sz P: puszta-

 udvar K12, Bm. L. Úrb. 1898: Puszta udvar] Ds, Men, sz. – A. sz. sokáig pusz-

tán (parlagon) hogyott föld volt. Csak később telepítettek itt szőlőt. (Lásd a 165.

sz. nevet!). 156. Kotyogómalom É, vizimalom volt. – A. sz. oly kis teljesítményű

volt, hogy rigmus is szólt erről: “Egy csöpp kevés, kettő sok / Három mëg már

nagyon sok”. 157. Halastó: Halastói-rétek [K8/a: Halastó; r K8/b: Halas] Mf, r,

korábban halastó volt. 158. Halastói-ajj Mf, r, sz. 159. Pusztaszentegyház: n. Ke-

 rihəfëlt ‘Kirchenfeld’ [K8/a: Pusztaszentegyház; sz, e NB: Puszta szt. egyház]

Ds, sz. – A. sz. itt állt a régi Háb falu temploma. 160. Kis-árok: Hábi-árok:

 Árok, -hó: Hábi-csatorna: Bikal-árok: Hábi-viz: Bikali-viz: Mocsoládi-árok: n.

Mucslåkərkróvə ‘Mocsoláder Graben’: n. Pikålər-csatorna ‘Bikaler Kanal’: n.

Klánəkróvə ‘Kleiner Graben’ n. Hábərkróvə ‘Háber Graben’ [NB: Bikal patak
MoFnT1, Bt: Bikal; Vf MoFnT2: Hábi-patak; Vf] Vf, Cs. 161. [K8/b: Erdőille-

 ték; r]. 162. Banga-högy: Bángi-högy: Banya-högy: Bánya-högy: n. Pångə: n.

Pångaperih ‘Banga-Berg’ [K8/a: Bagahegy; sző Bm. L. Kat. 1863: Baranya hegyi

 szölő; sző K8/b: Banyahegy; sz K8/d: Bangahegy; sző T: Bankahegy, Bangahegy
P, K12: Banga hegy; sző NB: Banyahegy] D, sz, sző, k. 163. Banga-högy ajja
[T: Banga hej aja Bm. L. Úrb. 1898: Bonyahegyalja] Ds, k, sz. 164. Kis-Háb
[K8/a: Kis Háb; sz P: Kis háb NB: Kis-háb T: Kisháb] Ds, sz. 165. Papszöllő: n.<-P> 
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<-P>Påfəvingərt ‘Pfarrers Weingarten’ Ds, sz, sző. Egy Wallond nevű evangélikus

pap telepített ide szőlőt. 166. Háb, -ra: Hábipuszta: n. Hábərpusztə ‘Háber

Pußta’ [BC1: Habb BC6: Predium Habi BC7: Hab SchQ1, 2, 4–9: Háb pr.
SchQ3, 4: Hááb pr. K8/a: Hábi Puszta; Maj K4: Hábi puszta] Ds, sz. Háb néven

a középkorban falu volt. (Csánki 3:428; Káldy–Nagy: 58. o.) Háb középkori

magyar falu a török hódoltság végére elnéptelenedett. A 17. században malom

állt itt; a század végére kis puszta létesült pár családdal. A múlt század végén és

századunk első felében lakóinak száma 40 körül járt. A 2. világháború után né-

hány évig még lakott hely volt. Az 1950-es évek elején Háb elnéptelenedett, és

épületeit lebontották. 167. Bonnyai-kert: n. Bonyakārtə ‘Bonyagarten’ Ds, sz, k.

– A. sz. a kert helyén régen falu (Háb?) lehetett, mert falmaradványokra buk-

kantak. A hagyomány szerint itt volt a helység temetője, amelyben kápolna ál-

lott. Ennek harangját az öregek a Halastó nevű rét kútjába dobták. 168. Mágocsi

 ut Út, Mágocs felé. 169. Görönyösi ut: Csánteleki ut Út, Gerényes (Csallánte-

lek) felé. 170. Háb-högyi ut: n. Háphëtyər Véh ‘Hábhegyer Weg’ Út a Hábi-hegy
felé. 171. Kis-árok: n. Klánə Króvə ‘Kleiner Graben’ Vf. 172. Malom-rét Mf, r.

Malom volt mellette. 173. Fujtás, -ba S, Mf, r. 174. Hábi-malom É. Vízimalom

volt Háb közelében. 175. Hábi-rét: n. Hápihetyərvízə ‘Hábihegyer Wiesen’ [K8/a,

K9: Hábi rét; r Bm. L. Tag. t. 1860 k.: Hábirét K9: Hábi; Mo, l. P, NB: Habi

 rét Bm. L. Tag. t. 1871: hábi rét] Mf, r. 176. Göröngyösi ut Út, Gerényes falu

felé. 177. Némöt-szöllő: n. Tåjcsəvingərt ‘Deutscher Weingarten’ Ds, sző, sz. A

németeké volt. 178. Malom fölött [K8/a, K12: ~; sz T: Malomfölett P: malom

 főlőtt; sz] Do, sz. Tőle D-re vízimalmok voltak. 179. Szabó-malom: Kovács-ma-

 lom: Egyházközségi-malom: Községmalom [K12: Templom malom; Ma] É, vízi-

malom volt a Hábi-árok partján. Tulajdonosairól. 180. Tamásháza: Tamásháza

 II.: n. Tamásházəråkər ‘Tamásházer Acker’ [K8/a, T: Tamás háza; sz K12: Ta-

 másháza II.; sz. Bm. L. Tag. t. 1860 k., P: Tamásháza; sz] Ds, sz. 181. Tamás-

 házi-kert: n. Nájəvingərt ‘Neuer Weingarten’ Do, sz, k. 182. Pázsit-rét: Pásit-

 rét: Pasit-rét: n. Pásitvízə ‘Pásitwiesen’ [K12: Pázsit rét, Pasit rét; r] Mf, r. 183.
Hábi-högy: n. Hávity: n. Hávihëty ‘Háber Berg’ H, e, mlen, l; korábban sző.

A hegy nagyobbik része Gerényeshez tartozik. A töttösi németek telepítettek itt

szőlőt a századfordulón. 184. Kót, -ba: Kóti-rét: n. Kótvisz ‘Kótwiese’ [K12: Koti

 rét; r] Mf, r, l. Sokszor került víz alá. 1967-ben ide aklokat építettek. 185. Cene-

 kut: n. Pertlszprunə ‘Pertlsbrunnen’ Kút. A Pertl család tartotta rendben. 186.
Tamásháza I. [K12: Tamás háza I. T, P: Tamás háza] Do, sz, k. 187. Jut-malom:

 Cakó-malom: Krëp-malom: n. Judmíl, n. Jutszmíl ‘Juthsmühle’ n. Krépszmíl
‘Krebsmühle’ [K12: Jud Mühle; Ma] A K12-ben Juth András neve van beírva a

malom melletti földek helyére. É, vízimalom volt. Tulajdonosai nevéről. 188.
Bërnát-kut: n. Bernátprunə ‘Bernátsbrunnen’ Kút Marton Bernát István földjé-

ben. A Marton család Bernát ragadványnevéről. 189. Tüttősi-rét: Tütősi-rét:

 Tüjtősi-rét: n. Stëkvízə ‘Steckwiesen’ [K8/a, T, K12: Töttösi rét; r Bm. L. Tag.

t. 1860 k.: Tőttési rét; r Bm. L. Úrb. 1863: Tötösi rét P: tőtősirét; r] S, Mf, r.

Egyik részében kertek voltak. Lásd a 190. sz. név alatt! 190. Káposztás-kert:

 Káposztás, -ba: n. Kråutkārtə ‘Krautgarten’ [Bm. L. Úrb. 1863: Kápasztáskert;
k] S, Mf, r, k. 191. Csajánteleki-rét [K12: Csajántelek; r] Mf, r. A Gerényeshez

tartozó csajántelekiek bérelhették. 192. Vasuti őrház [Hnt: Vasuti őrház] Lh.

193. Bátaszéki vasut: Dombovári vasut [K12: Zákány–Dombovár–Bátaszék
vasút] Vasútvonal. 194. Hosszi-rét S, Mf, r. Hosszan nyúlik el. 195. Cse-rét [K8/a,

NB: Cseh rét; l, T, P: Csehrét] Mf, r. l.</P> 

S55>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 32. K9:

Baranyai – 44. T: Itatóhely – 48. K8/b:

Kisházasok legelő illeték – 62. K8/c,

K12: Ceroj – 76. K9: régi sió – 86. K12:

Kilinoja – 102. K8/a: Egerfű – 161.

K8/b: Erdőilleték – 162. K8/a: Bagahegy
T: Bankahegy – 163. Bm. L. Úrb. 1898:

Bonyahegyalja.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: T: Baumschule
(faiskola lehetett Háb körül) – FK: Bő-

 ső Bm. L. Tag. t. 1871: Csőszföld – Bm.

L. Tag. t. 1871: elhagyott földek – Bm.

L. Tag. t. 1860 k.: Malom – Bm. L. Úrb.

1863: Pálinkaház – Bm. L. Úrb. 1863:

Pásztorház – Bm. L. Úrb. 1863: Szürüs-

 kert.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K4 = 1833:

BLUrad. 291. – K7/a = 1857: BmT 79.

– K7/b = 1864: BmT 158. – K8/a =

1859: BiÚ 119. – K8/b = 1899: BiÚ 120.

– K8/c = 1899: BiÚ 121. – K8/d = 1901:

BiÚ 122. – K8/e = 1901: BiÚ 123. – K9

= 1853: BmK 55. – K10 = 1857: BiK 44.

– T = 1857: Telekkönyv a Bm. L-ban –</A-1><-P>@@ <-P><A-1>K12 = 1888: Kat. színes birtokvázrajz 

helyi tanácson – P: 1865 – NB: 1894–

1904 (2380) – FK = 1951: Franck Károly

“A csikóstöttösi evangélikus egyház törté-

nete ... 1900–1945 között.” – Bm. L.

Úrb. 1863 = Csikóstöttös telekkönyve a

Bm. L-ban – Bm. L. Br. j. 1899 = Bir-

tokrendezési jegyzőkönyv a Bm. L-ban

– Bm. L. Tag. t. 1860 k. = Tagosítási

terv a Bm. L-ban – Bm. L. Úrb. 1898 =

Úrbéri iratok a Bm. L-ban – Bm. L. Tag.

t. 1871 = Tagosítási terv a Bm. L-ban –

Bm. L. Úrb. 1872 = Úrbéri iratok a Bm.

L-ban – MoFnT1: 1971 – Hnt: 1973 –

Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: dr. Pesti János főisk. docens.

– Adatközlők (az 1963-as gyűjtés ide-

jén): Banó János 72, Forgács Ferenc 72,

Forgács Ferencné Dicső Erzsébet 69, Hó-

dosi Jánosné Deli Rozália 66, Nagy Fe-

renc 70, Szilvási János 52 é. Az 1978-as

ellenőrzéskor: Dobszai Ferenc 62, Koch

Henrikné Meizinger Katalin 46, Koch

Henrik 47, Meizinger János 73 é.</A-1></P></duolan 2>
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